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Thanks for purchasing PRO bikegear. Please take a moment to read this instruction to
ensure a proper installation, safe use and compliance with our warranty policy.

R WARRANTY
Warranty information is available at www.pro-bikegear.com/warranty

A WARNING !

If the instructions are not followed, serious injuries can occur.

Replace the product with all adjoining parts after a crash.

Never apply a higher torque than shown on the product.

Never use grease on the clamping area’s.

Do not use this product in any application other than the category shown on the
package (for example; trekking, road racing, cyclo-cross, track , MTB, Downhill,
Freeride, BMX).

Contact your local PRO dealer, PRO distributor or our website www.pro-bikegear.com
if you are unsure about whether the application of this PRO product complies with
your intended use.

& IMPORTANT!

o Check regularly if the bolts are still tightened as specified.

 Read the instructions of the manufacturer of any additional items (brake levers,
shifters, Clip-on etc.) carefully.

“ Required tools:
 Allen wrench
 Torque wrench
* Sandpaper

A INSTALLATION

Read carefully instructions of stem manufacturer

Remove sharp edges from clamping areas

Apply anti-slip paste on clamping area’s (recommended)

Install handlebar and tighten the bolts of the stem cap evenly

Mount handlebar brackets on the base with 2 bolts at each side into preferred rider

position

6  Tighten until torque as shown on product is reached. Close the gap on the side
where this is indicated

7 Slide-in extension bars to preferable position

8 Mount the armrest brackets on the extensions

9 Mount the armrest on the armrest brackets

10 Tighten until torque as shown on product is reached

11 Install the armpads by using the velcro
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@ For more information, please contact your local PRO dealer, or visit:
www.pro-bikegear.com

R&

POWERS YOUR
PERFORMANCE

www.pro-bikegear.com
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Gracias por comprar este producto PRO. Rogamos dedique unos momentos a leer estas
instrucciones, con objeto de asegurar una instalacion correcta, segura y conforme con
nuestra politica de garantia.

R GARANTIA
Informacion sobre la garantia se puede encontrar en www.pro-bikegear.com/warranty

A ADVERTENCIA

No respetar las instrucciones puede dar lugar a lesiones graves.

Sustituya el producto junto con todos sus componentes en caso de colision.

No aplique nunca un par superior al especificado en el producto.

No utilice nunca grasa en la zona de sujecion.

No utilice este producto en ninguna aplicacion que no sea la categoria indicada en
el paquete (por ejemplo: trekking, road racing, cyclo-cross, track, MTB, Downhill,
Freeride, BMX).

Pongase en contacto con su concesionario o distribuidor PRO, o consulte nuestro sitio
web www.pro-bikegear.com en caso de duda sobre la conformidad de la aplicacion
de este producto PRO con el uso pretendido.

@ IMPORTANTE

o Compruebe periodicamente si los tornillos siguen estando apretados como se
especifica.

o Lea las instrucciones del fabricante de cualquier elemento o accesorio adicional
(manetas de frenos, manetas de cambio, acoples, etc.).

i¥ Herramientas necesarias:
o Llave Allen

o Llave de apriete

o Papel de lija

A INSTALACION

Lea cuidadosamente las instrucciones del fabricante de la potencia

Retire los bordes afilados de las zonas de fijacion de las abrazaderas

Aplique pasta antidesliante en las zonas de fijacion (recomendado)

Instale el manillar y apriete los torillos de la potencia de manera regular y

progresiva

5 Monte las abrazaderas del manillar en la base con 2 tomillos a cada lado en la
posicion prefereida por el corredor

6 Apriete hasta que alcance el par de apriete mostrado en el producto. Cierre el
hueco en el lado donde se indica.

7 Deslice las extensiones en la posicion preferida

8  Monte los reposabrazos en las extensiones

9  Monte los reposabrazos en las abrazaderas de los reposabrazos

10 Arpiete hasta que alcance el par de apriete como se muestra en el producto

11 Instale las almohadillas de los brazos usando el velcro
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@ Si desea mas informacién, péngase en contacto con su distribuidor local PRO o visite
www.pro-bikegear.com
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Danke, dass Sie ein PRO Fahrradprodukt gekauft haben. Bitte lesen Sie diese Anweisung
sorgfaltig durch, um ordnungsgemaBen Einbau, sichere Nutzung und die Einhaltung
unserer Garantierichtlinie zu gewahrleisten.

R GARANTIE
Garantieinformationen finden Sie unter www.pro-bikegear.com/warranty

A WARNUNG!

* Wenn die Anweisungen nicht befolgt werden, kann dies zu schweren Verletzungen
fiihren.

o Ersetzen Sie das Produkt mit allen benachbarten Teilen nach einem Unfall.

* Wenden Sie niemals ein hoheres Anzugsdrehmoment an, als auf dem Produkt
angegeben ist.

o Verwenden Sie niemals Fett im Klemmbereich.

o Verwenden Sie dieses Produkt nur in der auf der Verpackung angegebenen Kategorie
(z. B. Trekking, StraBenrennen, Cyclocross, Track, MTB, Downhill, Freeride, BMX).

e Wenden Sie sich an Ihren lokalen PRO-Vertreter, einen PRO-Handler oder unsere
Website www.pro-bikegear.com, wenn Sie sich nicht sicher sind, ob die Anwendung
dieses PRO-Produkts mit lhrer beabsichtigten Verwendung tbereinstimmt.

& WICHTIG!

o Priifen Sie regelmaBig, ob die Schrauben noch gemaB den Vorgaben angezogen sind.

o Lesen Sie die Herstelleranweisungen jeglicher zusatzlicher Elemente (Bremshebel,
Schalthebel, Lenkeraufsatz usw.) sorgfaltig durch.

1Y Erforderliche Werkzeuge:
e Inbusschliissel

* Drehmomentschliissel

o Schleifpapier

A EINBAU

1 Bitte Lesen Sie aufmerksam die Bedienungsanleitung Ihres Vorbaus und beachten
Sie die Hinweise des Herstellers.

2 Priifen Sie den Klemmbereich auf scharfe Kanten und runden Sie diese
gegebenenfalls an.

3 Wir empfehlen im Klemmbereich mit rutschhemmender Montagepaste zu arbeiten.

4 Montieren Sie den Lenker. Ziehen Sie dabei die Schrauben gleichmaBig fest.

5 Die Halterungen des Lenkeraufsatzes werden mit jeweils 2 Schrauben in Ihrer
bevorzugten Fahrposition montiert.

6  Ziehen Sie die Schrauben mit dem Drehmoment, welches Sie als Aufdruck neben
diesen finden fest. SchlieBen Sie die den Spalt auf der angezeigten Seite.

7 Schieben Sie die Ausleger in die gewiinschte Postion.

8  Montieren Sie die Halterungen fiir die Armauflagen auf den Auslegern.

9 Befestigen Sie die Armaulagen auf den Halterungen.

10 Ziehen Sie die Schrauben mit dem Drehmoment, welches Sie als Aufdruck neben
diesen finden fest.

11 Die Armpads kénnen mittels Velcro-Klett auf den Armauflagen befestigt werden.

@ Um weitere Informationen zu erhalten, wenden Sie sich an Ihren lokalen
PRO-Héndler oder besuchen Sie: www.pro-bikegear.com

Merci d'avoir choisi du matériel PRO. Veuillez prendre le temps de lire ces instructions
pour installer correctement et utiliser ce matériel de maniére sécuritaire, en accord avec
nos conditions de garantie.

R GARANTIE
Information de garantie peut étre trouvé a www.pro-bikegear.com/warranty

A ATTENTION !

Si ces instructions ne sont pas suivies correctement, des blessures peuvent étre
occasionnées.

Remplacez le produit et les pieces jointes en cas d'accident.

N'appliquez jamais un couple de serrage supérieur a celui spécifié sur le produit.
N'utilisez jamais de lubrifiant sur la zone d'attache.

N'utilisez pas ce produit dans un domaine différent de la catégorie indiquée sur
I'emballage (par exemple: promenade, course sur route, cyclo-cross, piste, VTT,
descente, tout-terrain, vélocross).

Contactez votre revendeur PRO, votre distributeur PRO ou notre site internet
www.pro-bikegear.com si vous souhaitez vérifier que |'application de ce produit
PRO correspond a 'utilisation que vous souhaitez en faire.

& |MPORTANT !

o Vérifiez régulierement que le serrage des boulons correspond bien a celui qui est
spécifié.

o Lisez les instructions des fabricants de tous les articles complémentaires avec soin
(leviers de frein, manettes de dérailleur, Clip-on, etc.).

i Outils nécessaires :
o ClefAllen

o Clef dynamométrique
© Papier émeri

A INSTALLATION

Lire attentivement la notice constructeur de la potence

Eliminer les bords saillants des zones de fixation

Appliquer de la pate anti-glissement sur les piéces de fixation (recommandé)

Installer le cintre et serrer les boulons de potence de maniére uniforme

Installer les fixations sur le cintre avec 2 boulons de chaques cotés dans la position

souhaitée par le coureur

6  Serrer jusqu'a atteindre le couple indiqué. Fermer I'ouveture latérale a I'endroit ot
c'est indiqué.

7 Installer les extensions dans la position souhaitée

8 Installer la fixation des supports de bras sur les extensions

9 Installer les supports de bras sur leurs fixations

10 Serrer jusqu'a atteindre le couple indiqué.

11 intaller les mousses a I'aide des velcros
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@ Pour plus d'informations, veuillez contacter votre revendeur PRO, ou consulter :
www.pro-bikegear.com

Grazie per aver acquistato componenti per bici PRO. Vi preghiamo di dedicare qualche
istante alla lettura di queste istruzioni per garantire la corretta installazione, un uso
sicuro e la conformita alla nostra politica in materia di garanzia.

R GARANZIA
Informazioni di garanzia sono disponibili all'indirizzo www.pro-bikegear.com/warranty

A ATTENZIONE!

Il mancato rispetto delle istruzioni puo comportare lesioni gravi.

In caso di forti impatti, sostituire il prodotto e gli altri componenti adiacenti.

Non applicare tensioni di fissaggio superiori a quelle indicate sul prodotto.

Non applicare grasso sulla superficie destinata al montaggio.

Non utilizzare il prodotto per qualsivoglia applicazione non compresa nell'elenco
riportato sulla confezione (ad esempio: trekking, competizioni su strada, ciclo-cross,
pista, MTB, Downhill, Freeride, BMX).

In caso di incertezze riguardo all'idoneita di questo prodotto PRO per |'uso che
si intende farne, contattare il rivenditore locale PRO o il distributore PRO, oppure
consultare il nostro sito web www.pro-bikegear.com.

¥ IMPORTANTE!

o Periodicamente, verificare che i bulloni siano serrati secondo le specifiche.

¢ Leggere attentamente le istruzioni della casa produttrice di eventuali componenti
aggiuntivi (leve freno, comandi cambio, Clip-on ecc.).

iY Attrezzi necessari:

o Chiave a brugola

o Chiave Torque dinamometrica
e Carta vetrata

A INSTALLAZIONE
Leggere attentamente le istruzioni del produttore dell'attacco manubrio
Togliere bave e spigoli dall‘area di chiusura
Applicare pasta anti sdricciolo nella zona di serraggio ( raccomandata )
Posizionare il manubrio e serrare viti di bloccaggio accuratamente
Montare i supporti del manubrio fissandoli in base alla preferenza del ciclista
Serrare sino alla tensione indicata sul componente
Infilare prolunghe sino alla lunghezza richiesta
Montare i supporti per i poggiabracci sulle prolunghe
Montare i poggiabracci sui supporti per i poggiabracci

0 Serrare sino alla forza richiesta

1 Posizionare i cuscinetti imbottiti utilizzando il velcro
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@ Per ulteriori informazioni, vi preghiamo di contattare il vostro rivenditore PRO locale,
oppure consultate il sito web: www.pro-bikegear.com
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Hartelijk dank voor de aanschaf van PRO fietsonderdelen. Neem even de tijd en lees
deze instructie door om te zorgen voor een juiste montage, een veilig gebruik en
naleving van onze garantievoorwaarden.

R GARANTIE
Informatie over garantie kunt u vinden op www.pro-bikegear.com/warranty

A WAARSCHUWING!

Als de instructies niet worden opgevolgd, kan dit ernstige verwondingen tot gevolg
hebben.

Vervang het product en alle aangrenzende onderdelen na een ongeval.

Pas nooit een hoger aandraaimoment toe dan wat op het product staat aangegeven.
Breng nooit vet aan op de klemgebieden.

Gebruik dit product voor geen enkele andere toepassing dan de categorie die op de
verpakking staat vermeld (bijvoorbeeld: trekking, racefiets, cyclo-cross, baan, MTB,
Downhill, Freeride, BMX).

Raadpleeg je lokale PRO-dealer, de PRO-distributeur of onze website
www.pro-bikegear.com als je er niet zeker van bent of de toepassing van dit
PRO-product overeenstemt met je gebruiksdoel.

& BELANGRIK!

 Controleer regelmatig of de bouten nog steeds volgens de specificaties zijn
vastgedraaid.

e Lees de instructies van de fabrikant van eventuele aanvullende artikelen
(remgrepen, schakelverstellers, opzetsturen, etc.) zorgvuldig door.

¥ Benodigd gereedschap:
o Inbussleutel

o Momentsleutel

e Schuurpapier

A MONTAGE

Lees de instructies van de fabrikant van de stuurpen zorgvuldig door

Verwijder scherpe randen van de klemgebieden

Breng antislip pasta aan op de klemgebieden (aanbevolen)

Breng het stuur aan en draai de bouten van de stuurpendop gelijkmatig vast

Bevestig de klemmen in de gewenste positie op de basis met behulp van 2 bouten

aan elke kant

6 Draai deze vast totdat het aandraaimoment is bereikt dat op het product staat
vermeld. Sluit de klem aan de zijde waar dat is aangegeven

7 Monteer de extensions in de gewenste positie

8  Bevestig de armsteun klemmen op de extensions

9  Bevestig de armsteunen op de armsten klemmen

10 Draai deze vast totdat het aandraaimoment is bereikt dat op het product staat
vermeld

11 Installeer de armkussentjes met behulp van het klittenband.

[ N

@ Neem voor meer informatie contact op met je lokale PRO-dealer of ga naar:
www.pro-bikegear.com
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Obrigado por comprar equipamento de bicicleta PRO. Leia estas instrugdes de modo
a garantir uma instalagdo adequada, uma utilizagao segura e a conformidade com a
nossa politica de garantia.

R GARANTIA
InformacGes sobre garantia podem ser encontradas em www.pro-bikegear.com/warranty

A AVISO!

o Se as instrucdes nao forem seguidas, podem ocorrer lesdes sérias.

Substitua o produto com todas as pecas adjacentes apés um acidente.

Nunca aplique um bindrio superior ao indicado no produto.

Nunca use lubrificante nas areas das abracadeiras.

Nao use este produto noutra aplicacdo que néo a categoria indicada na embalagem
(por exemplo: trekking, estrada, ciclocross, trilho, MTB, Downhill, Freeride, BMX).
Contacte o seu revendedor ou distribuidor PRO local ou visite o nosso website
www.pro-bikegear.com caso ndo tenha certeza se a aplicagao deste produto

PRO é adequada ao uso pretendido.

& IMPORTANTE!

o Verifique regularmente se os parafusos continuam apertados como especificado.

e Leia cuidadosamente as instrucGes do fabricante de quaisquer itens adicionais
(manetes de travao, manipulos de mudangas, componentes Clip-on, etc.).

“ Ferramentas necessarias:
e chave Allen

o chave dinamométrica

o lixa

A INSTALACAO

Leia cuidadosamente as instrucdes do fabricante do avanco de guiador

Remova qualquer aresta das zonas de aperto

Aplique massa anti-deslizante nas areas de fixacao (recomendavel)

Monte a haste de guiador e aperte os parafusos da abracadeira do avanco

uniformamente

5 Fixe as abracadeiras da haste de guiador nas base, na sua posicao preferida,com
dois parafusos de cada lado

6 Aperte até ao torque indicado no produto. Feche o espaco de lado onde esta
indicado

7 Introduza os extensores para a sua posicao preferida

8  Aplique as abracadeiras dos repousa bragos nos extensores

9 Aplique os repousa bragos nas abracadeiras

10 Aperte até ao torque indicado no produto.

11 Aplique as almofadas usando os velcros

TR

@ Para mais informagGes, contacte o revendedor PRO local ou visite:
www.pro-bikegear.com

Tack fér att du har valt PRO cykelutrustning. Las igenom de har anvisningara for
att vara saker pa att du monterar utrustningen rétt, anvander den sékert och att var
garantipolicy uppfylls.

R GARANTI
Garantiinformation kan hittas pa www.pro-bikegear.com/warranty

A VARNING!

Allvarliga personskador kan intraffa om anvisningarna inte foljs.

Byt ut produkten och alla angrénsande delar efter en olycka.

Anvénd aldrig ett storre moment &n vad som visas pa produkten.

Anvand aldrig smarjfett pa monteringsytor.

Anvénd inte produkten till ndgon annan tillimpning &n vad som framgér av
forpackningen (t.ex. trekking, landsvagscykling, cykelcross, bana, MTB, downhill,
freeride, BMX).

Kontakta din narmaste PRO-aterfrsaljare, PRO-distributér eller besok var hemsida
www.pro-bikegear.com om du &r osaker pa den avsedda anvandningen for den har
PRO-produkten.

¥ VIKTIGT!

o Kontrollera regelbundet att alla bultar ar atdragna enligt specifikationen.

e Las noggrant igenom tillverkarens anvisningar for alla tillbehor (bromshandtag,
vaxelreglage, clipon osv.).

i Nodvandiga verktyg:
o Insexnyckel

¢ Momentnyckel

¢ Sandpapper

A MONTERING
Las noga igenom instruktionerna fran leverantoren
Ta bort vassa kanter fran gaffelbenet
Smorj gaffelbenet med karbonpasta
Montera styret och dra &t bultarna pa topplocket
Montera styre och styrstam i 6nskad position
Dra &t skruvarna med ratt moment. Sténg glipan pd sidan dar det ar indikerat
Skjut in styrandarna till 6nskad position
Montera fasten for armkuddarna pa styret
Montera armkuddarna pa farstena for armkuddarna
0 Dra at skruvarna med ratt moment
1 Montera armkuddarna med hjélp av velcro tejp
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@ Mer information kan hamtas hos ndrmaste PRO-aterférsaljare och pa:
www.pro-bikegear.com
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Cnacu6o, 4To nprobpenu BenocuneaHoe cHapsxxeHue PRO MoxanyiicTa,
npoynTanTe 3Ty UHCTPYKLMIO, YTOGbI 06ecneynTb NpaBusbHYIO YCTaHOBKY,
6e3onacHoe 1Cronb3oBaHNe U COOTBETCTBME Hallei rapaHTUIHON
nonuTuke.

R [APAHTUA
VHpopMaLma 0 rapaHTUM MOXHO HailTy Ha caiiTe www.pro-bikegear.com/warranty

A BHUMAHVE!

* HecobnioaeHne JaHHOW MHCTPYKLMM YPEBATO Cepbe3HbIMM TPaBMamu.
¢ 3ameHUTe NPOAYKT 1 BCE MpuUneraioLme AeTanu nocne CTONKHOBEHMA.
Hwukoraa He NpuMeHANTe ycunue 3aTAXKK 6onblue, Yem yKasaHo Ha
npoayKTe.

Hukoraa He HaHOCUTE CMa3Ky B MECTaX HAaXOXAEeHUE 3aXKNMOB.

He npumeHaAinTe aTOT NPoAyKT B N060N APYroi Kareropumn, Kpome
yKa3aHHOW Ha yrnakoBKe (Hanpumep, TYpuU3M, LLOCCENHbIE TOHKMN
Benokpocc, Tpek, MTB, aaynxvunn, copupaia, BMX).
MpoKoHCYNbTUPYITECH C NPOAABLIOM UMM MOCETUTE Hall canT
www.pro-bikegear.com, ecnu Bbl He yBepeHbl, YTO HasHaYeHve faHHOTo
npoaykTta PRO cooTBETCTBYET NpearnonaraeMoMy Bamu MPYMEHEHUHO.

¥ BAXHO!

* PerynaApHo npoBepAnTe 3aTAXKy 60NToB.

* BHMMaTenbHO NpoYnTanTe MHCTPYKLMIO NPON3BOAUTENA KaXA0ro
AOMOSTHUTENBHOMO KOMMOHEHTa (TOPMO3HbIE PYHKW, LUMDTEPDI,
Hacaiku 1 T.4.).

1Y Tpebyemble MHCTPyMeEHTBI:
o LllecTurpaHHbIi KoY

* [IMHaMOMETPUHECKMIA KoY
* HaxpayHaa 6ymara

A YCTAHOBKA

1 BHUMaTesNbHO MpouMTaiTe MHCTPYKLMIO MPOM3BOAUTENA BbIHOCA.

2 YpanuTe ocTpble rpaHu C MECT 3aXKMMOB.

3 Ha mecTa 3a1M0OB HaHecuTe NPOTUBOCKONb3ALLYIO NacTy
(pekomeHayeTcA).

4 YcTaHoBWTE pyfib U PABHOMEPHO 3aTAHUTE 60MThl KPbILLKW BbIHOCA.

5  3akpenuTe NMoANOKOTHWUKM Ha OCHOBAHW B YXe/TaeMOM MOMOXKEHNUN
ABYMA 60NTaMu C KaXA0M CTOPOHBbI.

6 3arAruBaunTe [0 AOCTUXXEHUA MOMEHTa 3aTAXKM, yKa3aHHOro Ha
npoaykTe. 3aKpoiTe 3a30p Ha CTOPOHe, e 3TO yKasaHo.

7 OTperynupyiTe yAnMHUTENN [0 XeNaeMoro NonoXeHA.

8  3aKkpenuTe KPOHLUTEHbI MOAMOKOTHNKOB B OTBEPCTUAX.

9  3akpenuTe NOANMOKOTHUKM Ha KPOHLUTEHE.

10 3aTArMBanTe A0 AOCTMXKEHUA MOMEHTa 3aTAXKM, yKas3aHHOro Ha
npoayKTe.

11 YcTaHOBUTE NOAYLKW ANA NOANIOKOTHUKOB C MOMOLLBIO INMYHKN.

® Bonee noapo6HY0 MHHOPMALIMIO Bbl MOXETE MOoNyynTb No MECTy
NMOKYMKW UNK HaWTK Ha canTe: www.pro-bikegear.com

Kiitos PRO-pyorailyvarusteiden hankkimisesta. Kayta hetki naiden ohjeiden
lukemiseen, jotta voit varmistua kunnollisesta asennuksesta, turvallisesta kaytosta ja
takuukaytantémme noudattamisesta.

R TAKUU
Takuutiedot l6ytyvat www.pro-bikegear.com/warranty

A varoIus!

* Jos ohjeita ei noudateta, seurauksena voi olla vakavia vammoja.

o Vaihda tuote ja kaikki siihen liittyvét osat kolarin jalkeen.

o Ald koskaan kayta suurempaa vaéntévoimaa kuin tuotteessa on néytetty.

o Ala koskaan kéyta rasvaa kiinnitysalueilla.

o Ald kéyté tatd tuotetta missaan muussa kuin pakkauksen mukaisessa
kayttokohteessa (esimerkiksi trekking, road racing, cyclo-cross, track, MTB, Downhill,
Freeride, BMX).

 Jos et ole varma, vastaako taman PRO-tuotteen kayttokohde aiottua kayttoasi,
ota yhteyttd paikalliseen PRO-jalleenmyyjaéan, PRO-maahantuojaan tai kay
verkkosivuillamme osoitteessa www.pro-bikegear.com.

@ TARKEAA!

 Tarkista saannéllisesti, ettd pultit ovat ohjeen mukaisessa kireydessa.

 Lue muihin varusteisiin (jarruvivut, vaihdevivut, Clip-on-jatkeet) liittyvat valmistajan
ohjeet huolellisesti.

i¥ Tarvittavat tyskalut:
 Kuusiokoloavain

* Momenttiavain
 Hiekkapaperia

A ASENNUS

1 1. Lue tarkasti kannattimen valmistajan ohjeet

2 2. Poista teravat kulmat kiinnitysalueelta

3 3.Lisaa kitkatahnaa kiinnitysalueelle (suositus)

4 4. Asenne ohjaintanko ja kirista pultit tasaisesti

5 5.Kiinnita lisdtangot tankoon kahdella pultilla molemmin puolin ajajan haluaan
asentoon

6 6. Kirista ilmoitettuun momenttiin. Vali tulee olla suljettu silté puolelta jossa
ilmoitus

7 7. Liu'uta jatkot toivottuun asentoon

8 8. Kiinnitd kasitukien pohjat jatkoihin

9 9.Kiinnitd kasituet kiinnikkeisiin

10 10. Kirista ilmoitettuun momenttiin

11 11.Asenna pehmusteet velcrolla

@ Lisétietoja saa paikalliselta PRO-jalleenmyyjalté tai osoitteesta
www.pro-bikegear.com

Takk for kjep av PRO-sykkelutstyret. Ta deg tid til & lese denne instrusjonen for & sikre
rett installsjon, trygg bruk og samsvar med var garantipraksis.

R GARANTI
Garantiinformasjon finner du pa www.pro-bikegear.com/warranty

A ADVARSEL !

Hvis instruksjonene ikke felges kan det oppsta alvorlig personskade.
Skift ut produktet med alle tilsluttende deler etter en kollisjon.

Bruk aldri hayere strammemoment enn det som er vist pa produktet.
Bruk aldri fett pa festeomradene.

Bruk ikke dette produktet til en applikasjon annet enn kategorien vist pa
innpakningen (for eksempel; trekking, road racing, cyclo-cross, track, MTB,
Downhill, BMX)

Kontakt den lokale PRO-forhandleren, PRO-distributeren eller nettsiden
www.pro-bikegear.com hvis du er usikker pd om applikasjonen av dette
PRO-produktet er i samsvar med den tiltenkte bruken.

¥ VIKTIG!

e Kontroller regelmessig om boltene fortsatt er strammet etter spesifikasjonene.

e Les produsentinstruksjonene for alle tilleggsprodukter (bremsehendler, girspaker,
festeklemmer osv.) naye.

¥ Nodvendige verktoy:
* Unbrakongkkel

¢ Momentnakkel

e Sandpapir

A MONTERING

Les neye gjennom instruksjonene fra produsenten
Fjern skarpe gjenstander fra gaffelbenet

Pafer friksjonspasta pa gaffelbenet

Monter styre og stram til boltene

Monter stryestem i ansket posisjon

Stram til med riktig moment. Lukk &pningen pa siden der dette er indikert
Bruk distanseringer for & oppna riktig posisjon
Monter brakettene til forlengelsesdelen

Monter armhvilerne til brakettene

10 Stram til med riktig moment

11 Sett pa armputene ved & bruke borrelds
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@ For mer informasjon, kontakt eller oppsek den lokale PRO-forhandleren:
www.pro-bikegear.com

Tak fordi, du har kebt PRO cykelgrej. Brug et gjeblik pa at leese denne vejledning,
sa du er sikker pa at, at du monterer det korrekt, sa det er sikkert i brug, og i
overensstemmelse med vores garantipolitik.

R GARANTI
Garantioplysninger kan findes pa www.pro-bikegear.com/warranty

A ADVARSEL!

Hvis instruktionerne ikke felges, kan det fere til alvorlig personskade.

Efter et styrt, skal produktet samt alle tilstodende dele udskiftes.

Spaend ikke til et hajere moment, end det, der er vist pa produktet.

Brug ikke smorefedt under klamper.

Brug ikke dette produkt pé til andet end den kategori, der er vist pa pakken
(for eksempel trekking, landevejsrace, cykelcross, banekersel, MTB, Dowenhill,
Freeride eller BMX).

Kontakt din lokale PRO forhandler, PRO importer eller vores hjemmeside
www.pro-bikegear.com, hvis du ikke er helt sikker pa, om dette PRO produkt
svarer til det, du ville bruge det til.

¥ VIGTIGT!

e Kontroller jaevnligt, om boltene stadig er spandt som anvist.

e Laes producentens vejledning grundigt om eventuelle andre dele
(bremsegreb, gearskifte, clip-on osv.).

i Nodvendigt vaerktoj:
¢ Unbrachonagle

o Svensknagle

e Sandpapir

A MONTERING

Lees frempindsproducentens instruktioner omhyggeligt

Fjern skarpe kanter fra monteringsomrade

Tilfor anti-slip middel pa monteringsomradet (anbefalet)

Monter styret og spaend boltene ens.

Monter styrbeslagene pa basen med 2 bolte pa hver side og i rytterens anskede

karestilling

6  Speend boltene indtil det paskrevne moment er naet. Luk mellemrummet p4 siden
hvor det er indikeret

7 indseet Tri bejler til ansket position

8  Monter armstattebeslagene pa Tri bejlerne

9 Monter armstetterne til beslagene

10 Speend indtil det paskrevne moment er naet

11 Paszt puder ved brug af velcro
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@ Kontakt din PRO-forhandler for yderligere information, eller beseg:
www.pro-bikegear.com

Dzigkujemy za zakup osprzetu serii PRO. Poswig¢ chwile na zapoznanie sie z t3
instrukcja, aby zapewni¢ prawidtowy montaz, bezpieczenstwo uzytkowania i zgodnos¢
z warunkami gwarancji.

R GWARANCIA
Informacje dotyczace gwarancji mozna znalez¢ na www.pro-bikegear.com/warranty

A OSTRZEZENIE!

Niezastosowanie sie do instrukcji grozi powaznymi obrazeniami.

Po wypadku nalezy wymienic zaréwno te czes¢, jak i wszystkie sasiadujace z nia
elementy.

Nie wolno dokrecac czesci wiekszym momentem dokrecania niz podany na produkcie.
Nie wolno smarowac obszaru obejmy.

Nie wolno uzywac tego produktu w innych zastosowaniach niz podane na
opakowaniu (np. kolarstwo szosowe, przetajowe, torowe, trekking, MTB, downhill,
freeride, BMX).

Jesli nie wiesz, czy wybrane zastosowanie danego produktu serii PRO jest zgodne

z jego przeznaczeniem, skontaktuj sie z lokalnym sprzedawca, dystrybutorem czesci
PRO lub przejdz na strone www.pro-bikegear.com.

¥ WAZNE!

* Pamietaj, aby regularnie sprawdzac, czy sruby s3 prawidtowo dokrecone.

© Zapoznaj sie dokfadnie z instrukcjami producenta wszystkich dodatkowych
elementéw (dzwigni hamulcow, dzwigni zmiany przerzutek, zaczepéw itd.).

{¥ Potrzebne narzedzia:
® Klucz imbusowy

o Klucz dynamometryczny
© Papier $cierny

A MONTAZ

Zapoznaj sie dokfadnie z instrukcja producenta mostka.

Usun z obszaru obejmy wszystkie ostre brzegi.

Nat6z na obszar obejmy paste antyposlizgowa (montazowa; zalecane)
Zat6z kierownice i dokre¢ rownomiernie $ruby mostka.

Zamocuj podpdrki na ramiona w preferowanej pozycji przy uzyciu dwdch srub z
kazdej strony.

6  Dokre¢ momentem, ktory podano na produkcie.

7 Nasun drazki przediuzajace do wybranej pozycji.

8  Dobierz odpowiednia wysokos¢ podpérek na tokcie.

9 Zamontuj podporki na fokcie.

10 Dokre¢ wszystkie sruby momentem opisanym na produkcie.

11 Zatdz poduszeczki na fokcie przy pomocy rzepu.
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(@ Aby uzyskac wiecej informadji, skontaktuj sie  lokalnym dystrybutorem czesci PRO
lub przejdz na strone www.pro-bikegear.com

_MISSILE ALLOY ¢S]

Blahopiejeme k zakoupeni komponentu PRO. Pro zaruceni nalezité montaze a
spravného pouzivani v souladu s nasimi zaru¢nimi podminkami vénujte pozornost
témto pokyndm.

R ZARUKA
Informace o zaruce Ize nalézt na www.pro-bikegear.com/warranty

A ypozoRNENI !

* Pii nedodrzeni pokynti mize dojit k vaznému zranéni

 Po piipadné nehodé vyméiite produkt i jeho sousedni komponenty.

© Nikdy spoj nedotahujte vy$s3im nez uvedenym krouticim momentem.

© V oblasti spoje nikdy nepouzivejte mazaci tuk.

* Tento produkt nikdy nepouzivejte v jiné oblasti nez je uvedeno na obalu
(napf. treking, silnicni zavody, cyklokros, draha, MTB, sjezd, Freeride, BMX).

o V piipadé pochybnosti o vhodnosti konkrétniho produktu pro vasi zamyslenou oblast
pouZiti se obratte na mistni zastoupeni PRO, dodavatele PRO, nebo navstivte stranky
www.pro-bikegear.com.

& DULEZITE!

e Kontrolujte, zda jsou Srouby dotaZeny pfislusnym momentem.

* Seznamte se disledné rovnéz s pokyny vyrobcl dalSich prvkii (brzdové paky, fadici
jednotky, objimky, atd.).

i¥ Nezbytné nétadi:
* Imbus kli¢

¢ Momentovy kli¢
® Brusny papir

A MONTAZ

Ctéte peclivé pokyny vyrobce

Odstrarite ostré hrany v misté upnuti fiditek

Naneste protiskluzovou pastu na misto upnuti (doporuceno)
Nainstalujte fiditka a utahnéte Srouby predstavce rovnomémé
Pipevnéte objimky nastavci k zakladné 2 Srouby na obou stranach dle vlastnich
jezdeckych preferenci

Dotahnéte na pozadované kroutici momenty vyznacené na vyrobku
Instalujte nastavce fiditek do preferované pozice

Instalujte drzaky loketnich opérek k nastavcim

Instalujte loketni opérky k drzakdm

10 Dotahnéte na pozadované kroutici momenty vyznacené na vyrobku
11 Nainstalujte vlozky loketnich opérek pomoci suchého zipu
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@ Pro dalsi informace se obratte na mistni zastoupeni PRO, nebo nav3tivte
www.pro-bikegear.com
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Kaszonijik, hogy PRO kerékparos felszerelést valasztott. Kérjiik, szanjon id6t e
hasznalati utasitas elolvasasara, mert igy biztosithato a késziilék megfeleld felszerelése,
biztonsagos hasznalata és a jotallasi feltételeinknek valo megfelelés.

R GARANCIA
Garancialis informacié megtalalhaté a www.pro-bikegear.com/warranty

A FIGYELEM!

Ha nem koveti a hasznalati utasitas elGirasait, stlyos sériilést szenvedhet.

Utkdzés utén a terméket és a hozza kapcsolddo alkatrészeket ki kell cserélni.

Ne alkalmazzon a terméken megadottnal nagyobb nyomatékot.

A befogasi teriiletre soha ne hordjon fel kendanyagot.

Ne hasznalja a terméket a csomagolasan megjelélt kategoriatol (példaul: trekking,
road racing, cyclo-cross, track, MTB, Downhill, Freeride, BMX) eltér6 alkalmazasokban.
Forduljon helyi PRO markakereskeddjéhez, PRO forgalmazéjahoz vagy keresse fel
honlapunkat a www.pro-bikegear.com internetes cimen, ha nem biztos benne, hogy a
PRO termék alkalmazasi terillete megfelels-e az On altal tervezett hasznalatre.

¥ FONTOS!

o Rendszeresen ellendrizze, hogy a csavarok meghuzasa megfelel-e még az
elirasoknak.

¢ Gondosan olvassa el minden kiegészit6 alkatrész (fékkar, valto, klipsz, stb.) gyartoi
hasznalati utasitasat is.

“ Sziikséges szerszamok:
o Imbuszkulcs

o Nyomatékkulcs

e Csiszolopapir

A FELSZERELES
Olvassa el figyelmesen a korméyszar hasznalati utmutatéjat
Tavolitsa el az éles sarkokat a kapcsolddo feliiletekrdl
Tegyen cstiszasgatlo pasztat a feliletekre (javasolt)
Helyezze a kormanyt a helyére és hizza meg a csavarokat egyenlé nyomatékkal
Rogzitse a kormanyt a megfeleld pozicioban
Huizza meg a csavarokat addig, amig el nem éri a feltiintetett nyomaték értékeket
Csusztassa be a kiegészitét a megfelel§ pozicioba
Rogzitse a konyokld tartokat a kiegészitén
Rogzitse a konyokldket a konyokld tartoba
0 Huzza meg a csavart a terméken feltiintetett nyomatékkal
1 Rogzitse a szivacsokat a tépdzarral
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@ Tovabbi informaciokért kérjk forduljon az helyi hivatalos PRO markaeresked6hoz
vagy latogasson el honlapunkra: www.pro-bikegear.com

V ALLC SK|

Dakujeme, Ze ste si zakupili cyklistickl vybavu znacky PRO. Prosim, precitajte si tieto
pokyny, aby ste zabezpecili spravnu intalaciu, bezpecné pouzivanie a dodrziavanie
podmienok nasich zasad poskytovania zaruky.

R ZARUKA.
Informécie o zaruke mozno najst na www.pro-bikegear.com/warranty

A ViSTRARAI

 V pripade, ak nebudete dodrziavat pokyny, méze dojst k vaznemu poraneniu.

* Po nehode vymerite vyrobok a vietky s nim stvisiace diely.

* Nikdy nepouzivajte vy3si krtiaci moment, ako je uvedeny na vyrobku.

* Na upinacie plochy nikdy nenanésajte mazivo.

 Tento vyrobok nepouzivajte v ramci Ziadnej inej aplikacie, nez ako je kategoria
vyznacena na obale (napriklad: trekking, cestné preteky, cyklokros, draha, MTB,
Downbhill, Freeride, BMX).

o Ak mate pochybnosti, ¢i pouZitie tohto vyrobku série PRO vyhovuje pre vase uréené
poutZitie, spojte sa s miestnym predajcom alebo distribitorom vyrobkov znacky
PRO, alebo navstivte nasu webovu lokalitu www.pro-bikegear.com.

& DOLEZITE!

 Pravidelne kontrolujte, ¢i st skrutky utiahnuté na Specifikovant hodnotu.

o Dokladne si precitajte pokyny vyrobcu urcené pre vietky doplnkové polozky
(brzdové packy, radiace packy, Clip-on a pod.).

1Y Pozadované néradie:
e Allenov klac¢

* Momentovy klti¢
 Brisny papier

N

Precitajte si pozorne navod od vyrobcu predstavca.
Odstrarite ostré okraje a hrany z miest upevnenia.
Naneste protiSmykovi pastu na miesta upevnenia (odporuca sa).
Riadidla nainstalujte a rovnomerne utiahnite skrutky na objimke predstavca.
Na zakladiiu namontujte Gchyty hrazdy pomocou skrutiek na kazdej strane,
umiestnte ich do polohy vyhovuijticej jazdcovi.
Utahuijte, kym nedosiahnete kritiaci moment vyznaceny na vyrobku.
Zasuiite hrazdy do pozadovanej polohy.
Namontujte drziaky laktovych opierok na hrazdy.
Namontujte laktové opierky na drziaky laktovych opierok.
0 Opierky utahujte, kym nedosiahnete kratiaci moment vyzanceny na vyrobku.
1 Upevnite laktové vystelky pomocou suchého zipsu.

A MONTA
1
2
3
4
5
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(@ Viac informacii ziskate u miestneho predajcu vyrobkov znacky PRO, alebo navstivte
stranku: www.pro-bikegear.com

Bnaroaapsa Bu, ve 3akynuxte npoaykT Ha PRO bikegear. Mona, otaenete
Manko BpemMe, 3a fa npovyeteTe Tasun UHCTPYKUWUA, 3a a rapaHTupare
npaBuiHa MHCTanauumA, 6esonacHa ynotpea u CboTBETCTBME C HalaTa
rapaHunoHHa nonnTuka.

R TAPAHLINA

TapaHuMOHHa nHGopMaLms Moxe Aa Gbae HamepeHa B www.pro-bikegear.com/warranty

A NPELYNPEXOEHVE !

* AKO He ce crieaBaT MHCTPYKLUMNTE, MOXe Aa Ce ClyHaT Cepuro3Hn
HapaHABaHWA.

MocTaBeTe NpoAyKTa ¢ BCUYKM CbCeAHWN YaCcTu cnep, yaap.

Hwikora He npunaranTe no-ronAM MOMEHT Ha BbPTETe OT MOKa3aHuA Ha
npoaykTa.

Hukora He nsnonaeaiiTe rpec B 30HUTE Ha 3akpenBaHe.

He n3nonasaiTe To3v NpoAyKT 3a Apyra OCBEH 3a nokasaHara
KaTeropuA Ha onakoBkaTa (HanpuMep: MAaHUHCKO KonoesaeHe,
LIOCEHO KONoe3AeHe, BEMOKPOC, TPeK, MNaHNHCKW Benocunes,
crnyckaHe, cBo6oaHo konoesaeHe, BMX).

CBbpXeTe ce ¢ BawmA MmecTeH aunbp Ha PRO, auctpubytop Ha PRO
Vnu noceTeTe HawwuA yebcalT www.pro-bikegear.com, ako He cTe
CUTYPHW ianu NpUNoXeHeTo Ha Toaun npoaykT PRO cboTBeTcTBa Ha
HaMepeHVeTo BY 3a Non3BaHe.

@ BAXHO!

* [NpoBepABanTe perynApHo, aanu 6onToBeTe BCE OLUE Ca HaTerHaTw,
KaKTo e no CI'IeLlVI(bMKaLlVIH.

¢ [poyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE Ha NPOM3BOAUTENA Ha ApYyrUTe
AOMbIHUTENTHN eNieMeHTun (nocmse Ha cnvpa4vkara, MexaHn3mn 3a
npeBKoYBaHe, 3aKpensally enemMeHT u ap.).

¥ Heobxoanmm nHCTpymeHTM:
* YHUBEpcarneH rae4yeH Koy
o [IMHamMoMeTpUyeH KoY

e Lkypka

AF MOHTAX

1 TllpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE HA MPOU3BOAUTENA Ha Nanw.

2  OtcTpaHeTe ocTpuTe pLBOBE OT 30HUTE 3a 3aKpernBaHe.

3 HaHeceTe nacta npoTviB niib3raHe B 30HUTE 3a 3aKpernsaHe
(NpenopbYUTENHO).

4 MoHTupaiTe KOPMUNOTO U 3aTErHETE paBHOMEPHO GoNTOBETE Ha
nanara.

5  3aterHeTe ckob6arta, ¢ 2 6orTa OT BCAKA CTpaHa, 3a Aa JOCTUTHeTe
XenaHara nosuunA 3a KooesaeHe.

6  3arerHerte [0 AOCTUraHe Ha HEOBXOANMMA 0603HAYEH Ha

npoaykTa MomeHT. He 61Ba Aa octaBa NpasHo NPOCTPAHCTBO Mpu

VMHAVKaumATa.

Mnb3HeTe porata A0 >KenaHata no3uLvA.

MoHTupaiiTe ckobuTe Ha NOANAKbTHALMTE BBbPXY poraTa.

MoHTupaiTe NoanakbTHULMTE BBPXY CKOGUTE.

10 3aterHeTe A0 AocTUraHe Ha HeobxoaMMMA 0603HaYeH Ha NpoayKTa
MOMEHT.

11 BakpeneTe NOANOXKUTE Ype3 BEMNKPO NIEHTU.
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@ 3a noeeve VIHdJOpMaLlVIH, MONA, CBbpXXeTe Ce C BalnA JioKaneH gunbop
Ha PRO unu noceteTte: www.pro-bikegear.com
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Zahvaljujemo na kupnji PRO komponente za bicikl. Molimo Vas da odvojite trenutak
vremena za Citanje ovih uputa kako bi ispravno instalirali i na siguran nacin i u skladu
s jamstvenim uvjetima koristili komponente.

R JAMSTVO
Informacije o jamstvu mogu se pronaci na www.pro-bikegear.com/warranty

A opREZ !

Nepridrzavanje uputa moze rezultirati ozbiljnim povredama.

Zamijenite proizvod i sve pratece dijelove u slucaj tezeg pada ili sudara.
Nikad ne zateZite momentom pritezanja vecim od naznacenog na proizvodu.
Nikad ne podmazujte podrucje prihvata.

Ne koristite proizvod za ni jednu disciplinu osim one oznacene na pakiranju
(na primjer: trekking, cestovni biciklizam, ciklokros, pistovni biciklizam, MTB,
spust, “Freeride", BMX).

Kontaktirajte ovlastenog PRO trgovca ili provjerite PRO internet stranicu
www.pro-bikegear.com ako niste sigurni da li je izabrani PRO proizvod sukladan
namjeni koritenja.

& VvAZNO!

* Redovno provjeravajte da li su svi vijci zategnuti preporu¢enim momentom pritezanja.

o Pazljivo proitajte upute za koristenje svih ostalih komponenti (rucice ko¢nica, rucice
mjenjaca, “Clip-on”, itd...).

“ Potreban alat:
o Imbus kljucevi
* Moment klju¢
© Brusni papir

A INSTALLATION

Pazljivo procitajte upute proizvodaca nosaca kormila

Uklonite ostre bridove s steznih podru¢ja

Na podrugja prihvata nanesite protukliznu smjesu

Montirajte kormilo i jednako pritegnite vijke na prihvatu kormila

Namijestite obujmice kormila na kormilo s dva vijka gledano na najugodniji polozaj
Pritezite sve dok okretni moment, koji je odreden za proizvod nije dosegnut.
Zatvorite otvor na strani na kojoj je to predvideno.

7 Umetnite produzne cijevi da dosegnete najugodniji poloZaj

8 Na produzne cijevi namjestite oslonce za ruke

9  Namijestite oslonce za ruke na njihove obujmice

10 PriteZite sve dok okretni moment, koji je odreden za proizvod nije dosegnut.
11 Namjestite blazinice za ruke
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(@ Za vige informacija obratite se ovlastenom PRO trgovcu ili posjetite
www.pro-bikegear.com

Euvxaptatolpe yia v ayopd tou e€omAiopod TtodnAdtou PRO. Apiepwate Aiyo aro to xpovo
0ag yla va dlapacete autég TIC 0dnyieg wote va eEaopaMaTei n owatr eykatastaan, n
aoaAic xpran Kat N GUPPOPGWAN PE TNV TIOALTIKA TNG EyyONONG.

R EITYHH
MAnpogopieg yia Ty eyyunon pmopeite va Bpeite otnv www.pro-bikegear.com/warranty

A 1POEINONOIHSH !

© Av dev tnpnBolv ot 0dnyiec, pmopei va cupBolv copapoi Tpaupatiopo.

© AVTIKATAOTAGTE TO TIPOIOV e OAA TA YEITOVIKA EPN PETA QTIO pia TIPOGKPOUAT).

Moté pnv edappocete LPnAGTEPN portr amd 6,Tt avaypadetal aTo TTPOiGV.

Mn xpnatporotrgete TOTé ypaco atnv TiepLoxr 0aPIENG.

Mnv xpnaolpioTtoleite auto To TIPoiOV e OTIOLASATIOTE EPApLOYr EKTOC Mo TNV Katnyopia
TI0L avaypagetal otn cuokevagia (yia mapadetypa, medomopia, aywveg dpopou, cyclo-
cross, modnAacia Ttiotag, MTB, katapaon, eAelbepn TodnAacia, BMX).

EikovwvioTe pe Tov Totiko avtimpdowrto PRO aag, to Slavopéa PRO 1 Ty totocehida
pag www.pro-bikegear.com eav Sev €igTe aiyoupot yia To av n epappoyr autol Tou
Tipoiovtog PRO eivat a0pdwvn pe T epoopt{dpevn xprion oag.

¥ ZHMANTIKO!

o EAEYYETE TAKTIKA Qv 0L BibeC eivat akopa odlypéves, OTwe kabopiletat.

o AlaPAoTE TIPOOEKTIKA TIC O5NYiEC TOU KATAOKELAOTH) OXETIKA |iE TUYOV TTpOaBETa aTOlKEi
(HoxAoi GpEvwY, TAXUTATWY, GUVSETAPES KATL.).

¥ Anapaitra epyaheia:
o Khedi Allen
 Porokhetso
* TuaAoxapto

A ETKATASTASH

AlaPAoTe TIPOOEKTIKA TIC 08NYiEC TOU KATAGKEVATTH.

AQIPETTE TIC QIXUNPEC TIEPLOXEC ATIO TIC ETLdAVEIEC GOVOEGNC.

Edappoote avtiolodnTiki Ttdota oTiC eMidAvele aOvoeanc (ipoteivetal).

BaAte o TIpOvL kat adi€te opoidpopda TG Bide¢ aTo KAkt Tov Adipou Tigoviov.

ToroBeTriaTe Toug avramtopeg atn Pdon pe 2 Bides ae Kabe pepia, pubpicovrag otn

B€an Tou TpoTIPGEL 0 avapdatng.

6 X¢i€te TIC Bibeg oTn TIPOTEWVOHEVN POTIH TIOL (aiveTal TTAvw aTo Tpoidv . KAeiote o
KeVO 0Tn PepLA Trou Seixvel n Evoeldn.

7 TomoBeTNOTE TIC AEPOUTIAPES XPOVOLETPOL aTNV eTiBupNTA BEan.

8 TomoBeTAGTE TOUC QVTATITOPES TWV LTTOBPAXIOVIWY OTIC AEPOHTIAPES XPOVOUETPOU.

9 TomoBetriote T LTTOBPAIOVIA OTOUG AVTATITOPES.

10 Z¢i€te TIC BibeC 0T TIPOTEWVOHEVN POTIH TIOU (aiveTal TTAVW GTO TIPOIOV.

11 ToroBetrnote Ta pagilapdkia ota uTtoPpayiovia xpnolpoTolwvTag To velcro.

[ N R

® Ta TepIo00TeEPES TANPOPOPIES, TTAPAKAAODYE ETIKOWVWVIAGTE i€ TOV TOTIKO
avumpoowd aag e PRO, ) emiokedteite TV 1oToceAia:
www.pro-bikegear.com

Va multumim pentru achizitionarea componentelor de bicicleta PRO. Va rugam sa
cititi aceste instructiuni pentru a asigura instalarea corecta, utilizarea in siguranta si
respectarea politicii noastre de garantie.

R GARANTIE
Informatii de garantie pot fi gasite la www.pro-bikegear.com/warranty

A AVERTISMENT !

e Pericol de ranire grava in cazul nerespectarii instructiunilor.

o Tnlocuiti produsul si toate piesele adiacente dup o cizatura.

o Nu strangeti la un cuplu mai mare decat cel indicat pe produs.

* Nu aplicati vaselina pe zonele de prindere.

¢ Nu folositi acest produs in alte scopuri decét cele indicate pe ambalaj
(de exemplu: trekking, sosea, ciclocros, velodrom, MTB, downhill, freeride, BMX).

o Contactati dealerul PRO, distribuitorul PRO sau accesati site-ul nostru
www.pro-bikegear.com daca aveti nelamuriri legate de modul de utilizare
recomandat pentru acest produs.

& IMPORTANT!

o Verificati periodic daca suruburile sunt in continuare stranse conform recomandarilor.

o (ititi cu atentie instructiunile producatorului pieselor suplimentare (manete de frana,
schimbétoare, clip-on etc.).

i¥ Unelte necesare:

o Cheie hexagonala

e Cheie dinamometrica
o Smirghel

A INSTALARE

Cititi cu atentie instructiunile producatorului pipei

Indepartati muchiile ascutite din zona de strangere

Aplicati pasta anti-aluncare pe zonele de strangere (recomandat)

Montati ghidonul si strageti suruburile pipei in mod egal

Montati clemele de prindere ale ghidonului cu 2 suruburi pe fiecare parte in pozitia

preferata de ciclist

6  Strangeti suruburile la cuplul recomandat pe produs. Apropiati marginile pe laterale
acolo unde este indicat.

7 Glisati extensiile atasabile in pozitia preferata

8  Montati distantierele pentru suportii de sprijin ale antebratelor pe extensiile
atasabile

9 Montati suportii de sprijin ale antebratelor pe distantiere

10 Strangeti suruburile la cuplul recomandat pe produs

11 Aplicati pernutele de sprijin folosind montura velcro

[C I N NI

@ Pentru informatii suplimentare, contactati dealerul PRO cel mai apropiat sau vizitati:
www.pro-bikegear.com

XBana wTo cTe Kynunu onpemy 3a 6uunkne PRO. OpBojute TpeHyTak
Aa npo4unTtarte OBO ynyTCTBO Aa 6ucte ocurypanv npaBunHO MOHTUpPaH-e,
6e36eaHO Kopulhiere 1 carnacHoCT ca HaLOM MONIMTUKOM JaBara
rapaHuuje.

2R TAPAHLINJA

NHdopmauwje o rapaHumju mory ce Hahn Ha www.pro-bikegear.com/warranty

A YNOBOPEHE |

* VKONMKO Ce He NowTyjy ynyTcTBa ,Moxe Aofn [0 036UbHUX NoBpeaa.
* 3amMeHuUTe NPoOM3BOA U CBE NpuaoaaTe AenoBe nocne cynapa.
Hvikapa He npuMetbyjTe Befit NPUTE3HN MOMEHT Of OHOT KOju je
HasHaueH Ha NpousBoay.

Hukapa He HaHocuTe macHohy Ha obnacTu cTesarba.

He kopucTuTe Npoussog y Apyre CBPXe CeM OHWUX Ha3HaYeHUX

Ha nakoBarby (Ha MpUMep: pekpeaTuBHN BULIMKNN3am, SPyMCKU
6ULMKIn3am, LUMKIOKPOC, BENOAPOMCKU BuumMknn3am, 6packu
6uLmMKNn3am, AayHxun, CNob6oAHN CTUN, EKCTPEMHM BULIMKn3am).
KoHTakTupajte nokanHor npoaasua PRO onpeme, auctpubytepa
nnm Haw Beb cajT www.pro-bikegear.com yKonunko HACTe CUrypHu aa
je npumeHa osor PRO npov3Boaa y carnacHoCTH ca Ha4MHOM Ha Koju
Hamepasare fa ra ynotpeéure.

¥ BAXHO!

* PefoBHO NpoBepasajTe Aa N Cy 3aBPTHM jOL YBEK 3aTerHyTu Kao WTo
je HasHayeHo.

¢ [Max/b1BO NpouMTajTE ynyTCTBa Npon3sohaya 6uno Kojux 4oaaTHux
Aenosa (Ko4Huua, lndTepa, NpUKrby4aka uta.).

Y Motpe6an anat:

® ANEHOB Kiby4

* [InHamoMeTapCKu Kiby4
¢ [Manup 3a rmavarbe

A MOHTAXA

1 MaxrbuBO NpounTajTe ynyTcTBa Nponssohaya nyne.

2 YknoHuTe owTpe uBMLE ca 0bnacTu ctesarba.

3  HaHecuTe nacTy NpoTuB Knusara Ha 0bnacT ctesarba (npenopyuyje
ce).

4 MoHTupajTe Bolan 1 paBHOMEPHO 3aTerHTe 3aBPTHEBE Ha MOKIIOMLY
nyne.

5  MoHTupajTe cesHe 3a cTe3aHje BonaHa Y >KesbeHu nonoxaj u
CTerHuTe nomohy 2 3aBpTHba ca CBake CTpaHe.

6  3aterHute 3aBpTHEBE [0 NPUTE3HOT MOMEHTA Ha3Ha4YeHor Ha
nponsBsogy. 3aTBopuTe pyne ca CTpaHe IAe je Ha3Ha4yeHo

7  HasyuwuTe npoayxHe py4yuue y ogroBapajyhv nonoxaj.

8  MoHTupajTe Hocaye HacnoHa 3a pyke Ha NPoAyXHe pyunLe

9  MoHTupajTe HacnoHe 3a pyke Ha Hocave

10 3arerHute 3aBpTHEBE [0 NPUTE3HOr MOMEHTA Ha3HaYeHor Ha
npousBsopay.
11 MoHTupajTe WTNTHNKe 3a pyke kopucTehn Velcro.

® [la 6ucTe nobunu Buwe nHopmaumja KOHTaKTUpajTe okanHor
npogasua PRO onpeme, unu nocetnTe: www.pro-bikegear.com

Zahvaljujemo se vam za nakup kolesarske opreme PRO. Prosimo vas, da si vzamete
nekaj trenutkov za branje teh navodil, v katerih boste izvedeli vse o pravilni namestitvi,
varni uporabi in skladnosti z garancijskimi pogoji.

R GARANCUIA
Informacije o garanciji lahko najdete na www.pro-bikegear.com/warranty

A oroz0RILO!

Ce ne boste spostovali navodil, se lahko pripeti resna poskodba.

Po padcu zamenjajte izdelek in vse bliznje dele.

Nikoli ne zateguijte z vecjim navorom, kot je navedeno na izdelku.

Podrocja objemke nikoli ne podmazujte.

Izdelek uporabite samo za namen, ki je oznacen na embalaZi (na primer: treking,
cesta, ciklokros, dirkalis¢e, MTB, spust, freeride, BMX).

Ce niste prepricani, ali je izdelek PRO skladen z vaso Zeleno uporabo, se obmite za
trgovca ali distributerja za PRO ali obiscite spletno stran www.pro-bikegear.com.

& POMEMBNO!

* Redno preverjajte, Ce so vijaki 3e vedno ustrezno zategnjeni.

e Pozorno preberite navodila proizvajalca drugih povezanih izdelkov
(zavorne ali prestavne rocice, podaljski krmila, itd.)

“ Potrebna orodja:
o Imbus klju¢

o Navorni klju¢
 Brusni papir

A NAMESTITEV

Pazljivo preberite navodila proizvajalca nosilca krmila

Odstranite grobe robove iz zateznih obmocij

Ob privitju priporo¢en nanos masti proti odvitju

Nastavite krmilo ter pozorno privijte vsak vijak posebej

Nastavite objemke krmila v najugodnejsi polozaj za voznjo ter privijte vijaka
Zategujte dokler ni dosezen moment privitja oznacen na krmilu. Zaprite utor na
oznaCenem mestu.

7 Nastavite podaljsane rogove v najugodnejsi polozaj

8  Na podajsane rogove namestite nastavke za roke

9 Pritrdite nastavke za roke na njihov polozaj

10 Zategujte dokler ni dosezen moment privitja oznacen na krmilu

11 Namestite blazinice za roke

o v e woN

@ Za vet informacij se obrnite na svojega prodajalca izdelkov PRO ali obisite:
www.pro-bikegear.com

Taname, et ostsite PRO toote. Palun lugege neid juhiseid, et tagada dige paigaldamine,
ohutu kasutamine ja vastavus meie garantiipoliitikaga.

R GARANTII
Garantii teavet voib leida aadressil www.pro-bikegear.com/warranty

A Holatus!

 Juhiste eiramine vdib pohjustada tdsiseid onnetusi.

Parast avariid asendage nii toode kui ka koik selle kdrval olevad osad.

Arge kasutage kunagi suuremat kinnitusmomenti, kui naidatud tootel.

Arge kasutage kunagi kinnituspindadel maardeid.

Arge kasutage seda toodet iihelgi muul eesmérgil, kui on pakendil naidatud
kategooria (nt trekking, maanteesdit, maastikukross, trekisoit, MTB, allamégesoit,
vabasoit, BMX).

Kui te ei ole kindel, kas see PRO toode sobib kasutamiseks teie poolt soovitud
rakenduses, votke ihendust oma kohaliku PRO edasimiiiijaga, PRO levitajaga voi
vaadake meie veebilehte aadressil www.pro-bikegear.com.

& TAHTIS!

 Kontrollige regulaarselt, kas poldid on endiselt ettendhtud tugevuselt kinnitatud.

 Lugege pohjalikult iga lisadetaili (piduriheeblid, kaiguvahetajad, Clip-on lisadetailid
jne) tootja juhiseid.

i Vajalikud tooriistad:
* Kuuskantvoti

* Momendimodtevoti
o Lihvpaber

A PAIGALDAMINE

Lugege hoolikalt juhtraua pikenduse tootja juhiseid

Eemaldage kinnituspinna teravad servad

Kandke kinnituspinnale libisemisvastast pastat (soovitatav)

Paigaldage juhtraud ja kinnitage juhtraua pikenduse kiibara poldid tihtlaselt

Kinnitage aluse kummalegi poolele 2 poldiga juhtraua kronsteinid sditja jaoks

meeleparasesse asendisse

6  Kinnitage, kuni saavutate tootel naidatud kinnitusmomendi. Sulgege vahe poolel,
kus see on naidatud

7 Libistage pikendussarved sisse soovitud asendini

8  Paigaldage kaetugede kronsteinid pikendustele

9  Paigaldage kdetoe kronsteinidele kaetoed

10 Kinnitage, kuni saavutate tootel naidatud kinnitusmomendi

11 Paigaldage takjapaela abil kaetugede pehmendused

IO R N

@ Lisainfo saamiseks votke iihendust oma kohaliku PRO edasimiiiijaga vai killastage
aadressi www.pro-bikegear.com

Paldies par PRO aprikojuma iegadi. Lidzu, veltiet bridi $is instrukcijas izlasisanai,
lai nodrosinatu pareizu uzstadisanu, drosu lietosanu un atbilstibu misu garantijas
noteikumiem.

R GARANTUAS
Garantijas informacija var atrast www.pro-bikegear.com/warranty

A riDINAIUMS

Neievérojot Sos noradijumus, var git nopietnas traumas.

P&c avarijas nomainiet produktu un visas tam lidzas esosas detalas.

Nekada gadijuma neizmantojiet lielaku griezes momentu, neka noradits uz produkta.
Nekada gadijuma neuzklajiet smérvielu piestiprinasanas zonas.

Izmantojiet S0 produktu tikai uz iepakojuma noraditajai kategorijai (pieméram,
trekking, road racing, cyclo-cross, track, MTB, Downhill, Freeride, BMX).

Ja neesat parliecinats, vai Sis PRO produkts ir piemérots jisu iecerétajai izmantosanai,
sazinieties ar savu vietéjo PRO pardevéju, PRO izplatitaju vai meklgjiet informaciju
misu timekla vietné www.pro-bikegear.com.

@ SVARIGI!

 Regulari parbaudiet, vai skriives ir vél arvien pievilktas, ka noradits.

o Uzmanigi izlasiet razotaja noradijumus par jebkuram citam papildu detalam
(bremZu sviram, parsledzejiem, Clip-on tipa dalam utt.)

41 Nepiecieamie instrumenti:
o Sesskaldnu atslega

* Dinamometriska atsléga

® SmilSpapirs

A UZSTADANA

1 Atidziai perskaitykite 3akiy ir vairo kolonélés gamintojo instrukcijas

2 Nusveiskite astrias briaunas nuo suspaudimo vietos

3 Patepkite slydima mazinancios pastos ant stovelio vamzdzio suspaudimo vietos
(rekomenduojama)

4 Sumontuokite rankena ir tolygiai prisukite iskySos dangtelio varztus

5 Prisukite rankenos rémus ant pagrindo 2 varztais i$ kiekvienos pusés norima
padétimi

6 Sukite varztus tol, kol pasieksite nurodyta stipruma. Uzdarykite tarpelj Sone, kur tai
nurodyta padaryti

7 Uzstumkite prailginimo strypus norima padétimi

8  Sumontuokite rankenos rémus ant prailginimy

9  Sumontuokite rankena ant rankenos réemy

10 Sukite varztus tol, kol pasieksite nurodytg stipruma

11 Sumontuokite rankeny padukus naudodami , Velcro”

@ Lai sanemtu sikaku informaciju, liidzu, sazinieties ar vietéjo PRO pardevéju vai
atveriet vietni www.pro-bikegear.com.

Dékojame, kad perkate PRO dviraciy dalis. Prasome skirti pora minuciy ir perskaityti Sia
instrukija, kad uztikrinti tinkama sumontavima, saugy naudojimg ir atitikima masy
garantijos taisykléms.

R GARANTUA
Garantija informacijos galima rasti adresu www.pro-bikegear.com/warranty

A |spEnvas

Nesilaikant taisykliy rizikuojama patirti rimty traumy.

Jei patyréte avarija, pakeiskite gaminj ir visas susijusias dalis.

Niekada neverzkite didesne jéga, nei nurodyta ant gaminio.

Suspaudimo vietos niekuomet netepkite tepalu.

Nenaudokite $io produkto kitai paskirciai nei nurodyta ant jpakavimo (pvz. kelionéms,
plentinéms lenktynéms, dviraciy krosui, Ziedinéms lenktynéms, vaziavimui kalnais,
nusileidimams, bekelei, mazyjy dviraciy akrobatikai).

Susisiekite su vietiniu bendrovés PRO atstovu, platintoju arba apsilankykite svetainéje
www.pro-bikegear.com, jei abejojate, ar savo PRO gaminj naudosite pagal jo paskirtj.

¥ SVARBU

e Reguliariai tikrinkite, ar varztai vis dar priverzti tokiu stiprumu, kaip nurodyta.

¢ Atidziai perskaitykite gamintojo instrukcijas dél papildomy daliy (stabdziy svirteliy,
perjungeéju, prisegamos jrangos ir kt.)

1Y Reikalingi jrankiai:

o Segiakampis raktas
 Dinamometrinis raktas
o Svitrinis popierius

A MONTAVIMAS

Uzmanigi izlasiet iznesuma raZotaja noradijumus.

Likvidéjiet asas malas piestiprinasanas zonas.

Piestiprinasanas zona uzklajiet pastu, kas novérs slidésanu (ieteicams).

Uzstadiet stari un vienmeérigi pievelciet iznesuma vaka skraves.

Piestipriniet roku balstus pie pamatnes ar 2 skrivém abas pusés izvélétaja

velosipédista pozicija.

6  Pievelciet, lidz sasniegts uz produkta noraditais griezes moments. Aizveriet spraugu
sanos, kur tas ir noradits.

7 lebidiet pagarinajuma stienus vélamaja pozicija.

8  Uzstadiet roku balsta balstenus uz pagarinajumiem.

9 Uzstadiet roku balstu uz roku balsta balsteniem.

10 Pievelciet, [idz sasniegts uz produkta noraditais griezes moments.

11 Uzstadiet roku balstu polsterus, izmantojot Velcro.

goE W

@ Jei reikia daugiau informacijos, prasome susisiekti su vietiniu PRO atstovu, arba
apsilankykite tinklalapyje www.pro-bikegear.com

Bir PRO bisiklet donanimi satin aldiginiz igin tesekkdrler. Dogru montaj, giivenli kullanim
ve garanti politikamiza uygunluk saglamak icin, litfen biraz zaman ayirip bu talimati
okuyun.

R GARANTI
Garanti bilgileri www.pro-bikegear.com/warranty adresinde bulunabilir

A UYARI!

e Talimata uyulmamasi halinde ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

Bir carpisma durumunda Uriinéi tim baglanti parcalanyla birlikte degistirin.
Kesinlikle tiriin Gzerinde belirtilenden yiiksek tork uygulamayin.

Kenetleme bélgelerinde kesinlikle gres kullanmayin.

Bu iriinii ambalaji tizerinde belirtilen kategoriden baska herhangi bir uygulamada
kullanmayin (8rnegin; trekking, yol yarisi, cyclo-cross, pist, MTB, Tepe inisi, Serbest
Silriis, BMX).

Bu PRO irtintintin amacladiginiz kullanima uygun oldugundan emin degilseniz,
bolgenizdeki PRO bayisiyle irtibata gecin veya www.pro-bikegear.com adresindeki
web sitemizi ziyaret edin.

¥ ONEMLI!

e Civatalarin belirtildigi sekilde sikilmis oldugunu diizenli olarak kontrol edin.

« ilave parcalar varsa (fren kollar, vites degistiriciler, Klips, vb.) bu parca iireticilerinin
talimatlarini dikkatlice okuyun.

1Y Gerekli aletler:
o Alyen anahtar
o Tork anahtari

® Zimpara

A MoNTA)

Liitfen ireticinin kullanim talimatlarini dikkatlice okuyunuz.

Sikma alanlarindan keskin kenarlari kaldiriniz.

Kaymaz macunu sikma alanlarina siriiniiz(tavsiye edilen)

Gidonu monte ediniz ve gidon bogazinin vidalarini dikkatlice sikiniz.
istediginiz siiriis pozisyonuna gére gidon braketlerindeki 2 viday: sikiniz.
Belirtilen torka ulasincaya kadar sikiniz. Belirtilen taraftaki boslugu kapatiniz.
Uzatma barlarini istenilen pozisyona getiriniz.

Kol dinlendirme braketlerini uzatmalara monte ediniz.

Kol dinlendirme aparatini braketlerin tizerine monte ediniz.

10 Belirtilen torka gelinceye kadar sikiniz.

11 Cirtlart kullanarak kol pedlerini yerlestiriniz.

© N U AW =

@ Aynintili bilgi icin, liitfen bélgenizdeki PRO bayisiyle irtibata gegin veya web sitemizi
ziyaret edin: www.pro-bikegear.com
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